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. / ABSTRACT OF

rl

Some Linguistic Remarks on ﬁiéggageRgﬁg;ms,:Poifcie$¢ang -

Practites Throughout_the People's Republic of'ChinaxToday:ﬁ” 

s

In order to truly reflect, as closely as péssible;;.

what the current linguistic profile is in China, I have °

attempted to set the analyzed linguistic material in context
: : ‘ ¢

‘as much as possible.
China is a very linguistically dive;se and culturally

strong multiethnic natidn. There are many interdialectal and

interlingual problems faced today in China. Language standazd-

ization, ﬁass public education and the férces-of thé media

have 'all greatly aided linguistic unity in China in the last

thirty years. ; | ';v

L J

As the level of education and literacy incieases, .
more and mpré progress is being made towards complete popular-
zation of the national étandard language, Putonghua, It is
only when this level is,very bigh that a romanized alphabet,
pinyin, could replace the‘Chinese.chaIacters. Although this

" is definitely feasible and parhapg guite needed in the fieids
of science, extra-linguistic féatures truly determine what
the ocutcome will be.

Furthex_liﬁguistic research, time, and advancements
in commuﬁications equipment are all part of the linguistic

solution to China's diverse needs. .

Joyce A.M. Jacot
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. INTRODUCTICN

4

The objective of this paper is to give as detailed 5
an ove{view as possible of the currentfiinguistic situa-
ticn in the Pecople's Republic of China. Published work
both by linguists and sinologists in general is mdst often
out of context. It is necessary, I feel, to present all the
stand the linguistig situation in China. It is only with
all the relevant information in place that one could at-
tempt a éeaningful all-encompassing discussion of China's
linguistic profile. The following paper I hope‘willlpzovide
suéh information ah@ stimulus for just such discﬁssions.

As a result of a linguistically reliable background,
having spent nine ﬁonths in China researching and studying
Mandaiin, interviewing Chinese and minority people, and re-
searching in Boston and Ottawa I here attempt the above.
That is, in fhis paper 1 wish to pool all the cur;ent
linguistically relevant infoxmatioh“ana'iééﬁe;‘knghina-re—

garding.-t¥anguage policy, reform, and practice.
$

-
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Here I would alsoc like to note abbreviations, pos-
sibly confusable terms and diacritics used throughout khe
.paper. In.order to avoid always writing dut the People's

Republic of China, I often abbreviate it as, -simply, PRC

“f‘;.ﬁave put.the romanized-script form of Chinese

" words into'pihyin, the currént rbmanized.alphabet used in
ﬁ‘éhina._Nof all, even the most recent, references use pinyin;_
thié cén indéeé become quite ‘confusing. Therefore, through-
‘out, I have used the‘cuéféntly accepted épellings in refer-
ence to éhiné;e dialeéts, placesf names, and terms. Soﬁé
e#améles.are‘qhe fbllowing:

Bei jing (Peking)

Yue (Cantonese)

Kejia (Hakké)

Zhou Enlai (Chou En-lai)

Huhehaote (Hohhot)

Xizang (Tibet)

Uygur {(Uighur)
The only significant excéption to this is the use of
often referred to by a.specific location, for example, foi
Bei jing: bei jinghua. There is a term rarely used, guanhua,

which means officials' speech. I have chosen, however, to

avoid this term.
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Throughout the literature on Chinese‘linguietics
and the Chinese language in general, I found, and.inEer-
change to some degree myself, that the following terms axe
used as repiesenting one and the same: phonetic script,
alphabetization, romanization, and 1atinization

The following diacritics are used to repxesent the

four significant tones of Mandaxin._

first tone ]
’ -
7/ second tone

4

third tone
N fourth tone

A fifth diacritic, = , is sometimes used, mainly in teach-
ing, to represent the neutral tone (absence of tone or
st;ess). The other diacritic, " , is used for the Yue
(Cantonese) transcription only. i

Finally, another abbreviation used in the paper is

PTH for Putonghua, the national standard languagde of China.

1
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CHAPTER I. e
. ) .
LANGUAGES OF THE PRC: DESCRIPTION AND LOCATICN

A. Spoken Chinese . -

In the predominantly Chinese speaking areas of the
ﬁeople's Republ;é of Chinag there are many'distinct speech
reglons. Many'plaim-that these distinct regions form éepaz—
ate language areas, rather thén dialect aréas. The most
extreme speech forms are Mandarin versus Yue, for example,.

Bei jing versus Guangzhou (Can;on), which are in fact almost

totally mutually unintelligible. In comparison, for example,

‘it is the same as comparing German and Dutch or French and

Spanish (Chao 1973:87). However, as will be covered in-the

— —— o — —

for the most part, mutuélly intelligible.

dally 4 £

The question of "dialects or languages" in Chinese

will not be disputed here. I take the stand, as does Chao,

that: ' v

Chinese is one language not only in the sense of
being written with one script but also in a lin-
guistic sense in having a common body of lexical
units, a largely uniform grammatical structure,



and a set of closely related phonological systems
in the dialects. (1973:94)

_Therefore, it follows that both the spoken and written lan-

guage of the south and southeast of China are separate

dialects and the variations within theseé dialect areas are

spoken in most of Guangdong.provincé, howevexh‘the speech
in Guangzhou differs from that of the‘xural a:éas. Thgf,
Guangzhou speech is categorized as a sub-dialect of the Yue
dialect and, likewise, the speech of the rural areas as
separate sub-dialects of the Yue dialect. h

‘The spoken language of the central eéste:n, north-
eastern, northern, northwestern, and sbuthgestezn'regions
of Han China 1is categoiized as one dialect, overall. The

speech of each province or large city area in thig iegion

2%

'is thus a sub-dialect of this dialect, commonly known as

Mandarin.

According toaﬁéng (1973:52) the dialeéts of Chinese

_are categorized as in Figure 1. Please note that the approx-

imate percentage of speakers of each dialect is also given
by Wang in tﬁis map. However, in doing research in China

and 1ntérviewing peoﬁie ﬁrom China, it has been pointed out
to me that some of these texrms and dialect areas dre inac-
curate. Thus, I have constructed a revised dialect map and

readjusted Wang's percentéges accordingly. See Figure 2.

» 9
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FIGURE 1

Map of Chinese Dialects and Theilr Distributions
(Wwang 1973:52)
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As can be noted in comparing Figures 1 and 2, the
major difference is in considering the dialect(s) of Hunan
province as‘Sepaxate‘from the Mandarin dialect aréaf Qhaﬁ
Wang has termed Old &nd New Xiang, I have found, are actual-
;y Xiang, a variation of the Mandaiin sub—diélect: SOU;h-
western Mandarin. Chao (1943}25) also accounts so this,
Within the Mandarin dialect there are four sub-dialect
areas: Northern Mandarin,’ﬁorthweStezn ﬁandarin, Southwest-
érn‘Mandarin and Central‘Eastern Mandarin. In order to dif-
ferentiate dialect, sub-dialect, and major sub-dialect
variations, I have set the areas off with'diffe:eptamarkings.
(Note key, Figure 2.)

Furthermore, the three largest cities of China,
Shanghai, Tianjin,and Beijing, are considered as separate
from the dialect of their respective provincial areas. In,
the case of the speech of Shanghai, it is the Hu dialect,
whereas, the speech of its province, Zhejiang, is the Zhe
dialect. Bel jing and Tianjin, part of the Northern Mandazrin
sub-dialéct ‘area, both have distinct speech variations of
this sub-dialect. For Beijing this variatfon is called Jing
and for Tianjin this variation is called Jin. In other
words, the speech of Beijing and Tianjin are distinct varia-
tions of Northern Manéarin, a sub-dialect of Mandarin.
Whexeas the speech of Shanghai, being outside of the Man—
darin/ﬁIélect area, is actually a separate dialect- the Hu

dialect.

p
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‘

) Also in Figure 2, I have renamed Wang's Xia—Jiang
Mandarin the Central Eastern’ Mandarln subudialect This.
region consists of two provinces: Anhui and Jiangsu. There-
fore, the Central Eastern Mandarin sub-dialect-has two
distinct variations as follows: Anhui as Wan and Jiangsu as
Su. |

* In the overall Mandarin areas, mutual intelligibil-
ity is very high. The exception 1s very slight phonemic |
variation. Some of these are, for example, s/sh, £/h, k/g,
and v/w. These differences, howeyer, usually do not impede
spoken communication whatsoever.

4 In comparing all fhe dialects of Chinese-the major
differences are drastic, sometimes totgl, differences of the
proA:;;;ation of the characters. Within pronunciation is the
further differentiation of tone. Mandaiin, for example, has
four basic tones while Yue has nine. Merely considering the
words for "one" to "ten" in Mandarin and Yue, one can see
that the simila;ities are‘not strong enough for mutual intel-
ligibility.(éefei to Table I on the foliowing page.)
Although there are some similarities between the
dialects,_regarding pronunciation, in conversation these
similarities do not provide enough information for sure
communi {on. This lack of effective spoken communication
has been the major'issue of the language reform movement in

China.
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TABLE I

Comparison of Mandarin and Yue Dialects: "one" to "“ten®

o N

Mandarin Yue
vi 1 yat
er 2 f
san 3 saam
\
si 4 sel

g
o
wn
o
[1e}

113 6 1ak

ai 7 chat

ba 8 baat

jit 9 gau
A

sh{ 10 sap
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B. Written Chinese

The current Chinese writing system '"represents the
forgotten speech of sevgral thousand years ago." (Diringer
1968:72). Thig writing system, Literary or Classical Chinese,
had a lexicén of almost all monomqrpheé&c, monosyllabic 
words: (French 1971:103). From this came the "Mcnosyllabic
Myth", which ié, simply, that Chinese is é monosyllabic
language. HoweQer, Chac (1968:103) clarifies that in modern
spoken éhinese, although the morpheme is still laxgely mono-
syllabic, the word is often more-than one morpheme.

Thus, it is also false that, the Chinese script is
ideographic oz logographic. ﬁach grapheme, character, re-
presents a morpheme; many of thesé ‘graphemes have no meaning
alone as a word, therefore, only exis£ in compounds. It be-
comes clear that the Chinese writing system is a morphemic

writing system (Chao 1968:102, French 1971:105, Kratochvil

11968:157).

Chinese characters are made up of strokes of which
there are about twenty (distinct strokes). A stroke is thi
mark one makes without lifting the writing instrument while
writing a character carefully or when just learning how to
write. Table II indicates the percentage of strokes in the
twb thousand most commonly used characters (dsia 1956:20-1).
Therefore, 1437 characters have more than nine strokes,

that is, seventy-two percent of the list of the two
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thousand most common characters. .

TABLE II

Number and Percentage of Strokes
in the Two Thousand Most Commonly Used Characters

number of sfrokeg number of characters percentage
1 -5 181 9
€ ~ 8 382 : 19
9 - 12 737 _ 37
13- 16 : 479 24
17+ _ 221 11

According to DeFrancis (1966:xviii) the most fre-
qﬁent four hundred characters make up 73.1 percent of an
average text; the most f;equent 2,400 characters make up
97.5 percent. Although there are some six to seven thousand
characters in common use, there are, by conservative esti-
mate, Fifty to sixty thousand characters in existence
(Hsia 1956:113). However, knowing gine thousand one can
read viétually everything that has been published (Alleton
1970:47). Just how necessary it is to know all of these
nine thousand charécters is debatable. For instance,
DeFrancils (l96é:xiii) states that it has been calculated
that an average Chinese college graduate knows approximate-

ly fifty thousand compound words, but only 4,800 characters.

v
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‘The characters. as they are today, for the most part,

i

have not, changed since the Han Dynasty: 206 BC - AD 220
(Alleton 1970:25). wWang (1973:55) points out that while the
evolution of spdken Chineée has .been constant, in written
Chinese there are still characters that Confucius used in
the ¥ifth century BC that are still in books today.
- he same classification that was made of the Chinese
" writing system almost.th.thousand vears ago is still valiad
today (with the exception of tRe chwanchu class which is |
obscure and has very|few characte:é'thatjﬁﬁve been establish-
ed in it). The five classes are as fpllowsftchao 1968:103):
1) Pictographs originated from pictures (of objects). In
Chinese writing today they are not immediately discefn-,
aPle go be sure, however, in comparing present forms
Qith their histo:i;al equivalents the /general n;tion is
more evident. See Table III for éxampJEé.
TABLE III

Pictographs in Chinese: Past and Present

primitive forms present forms pronunciation meaning

—— — T ————— T —— e e e e e

5§L_ .(Eﬁ‘> ;E%, ' ma " horse

./4<\ ' mu tree, wood
’ A’ e
;X\ ren man, person
: tr, .
. niu cow, cattle

j/ )]'  chu@n river
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2) .Ideoggggbg are'diagrammatic indications of ideas"

Ay

(Chao l$38:103), as in7€ﬂgﬁ§:II;;ing table.

! i
TABLE IV

Scome Ideographs in Chinese

character pronunciation - meaning
-+ shang | up
j? xiad H\\ down
‘ yi one
ol o -
ar two
— san _ three

&
13

— S s s S e S T S M e Bk

ing of the whole is a combination of the meanings of its
pérts." (Chao 1968:104}. His examples are in Table V.

TABLE V

Examples of Compound Ideographs

character meaning pronunciation components ’

~

iE[ '‘military! Wi

W
zhi, 'to stop'

ge, 'arms'

o\

il .
S - . .
/( 'honest' xin ren, 'man, person'

-~
yvan, 'word'

tz)o@y-¢\2(£ F%'

e

'bright* 4 T isup!
g ming ri, un
~ - }% yué, 'moon!

As Chao (1968:104) further points out here, although the

three preceding categories are often taken as being repre-

sentative of Chinese writing,QTh féct they are only a minor



part of the Chinese writing system. Fugfhézmoxe, he contin-
ues, they are not strictly pictographs of'ideogxaphs,'fhey
reprasent morphemes and do not directly represent meanings,
rathe&, they are written forms to represent spoken words,
iogographs.

4) A loan character (not borrowed from another language) is

used for its phonetic valhe although 6ri§inally it repre-~
sented a different, homophonous word (Chao 1968:104).

- For example, §Fi 151, 'to come’, ﬁaﬁ“oiiginally the.pic-
tographic character for '‘(a type;gf)giain', 131 (Chao
1968:104). This type of borrowing has gone on for many,
many years and in some cases the two characters do not
appear as such because of changes in written form and

sound (Newnham 1871:38).

5) phonetic compounds make up about ninety percent of the

Chinese characters (Alleton 1970;: 34, Newnham.197l:38).
These characters consist of a radical (signific) and a
éhonetic component. The radical, in a remote way, at
least, gives the vague méaning or category of the char-
acter. Table VI gives examples of this principle. See

the following page.
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TABLE VI

Many Characters, Same Radical

.

the radical:], X - its meaning: 'speech'
word pronunciation meaning / word pronunciation meaning
~ \O N s N/ _
AR renshi  'to know' - 1R shuo 'tg speak!
L?F jiang  'to eiplain’ lé hua ' ' words’
~ \ . . ) /
ljﬁ EIJ husju 'a play’ L_\:_ Igng ‘to ask-
vg = v - " ’ someone to
5 % yuyan ‘language' . do; to let!
Ve ‘ A N v
11%; shei, 'who! T% Jii yuf; 'grammax’
shui . % . N .
" N : _ 1H dianhua 'telephone!
ﬁKJ- - shi 'to try: to ~
NN . have a (didn: 'electric')

b fitting!®
{ J'r o . %

The traditional set of radicals was 2i4, however, in
1971 some were merged so that now there are 189 radicals
cited in é dictionary (wang 1973:53). |

The phonetip’componenf of a character indicates the
pronunciation of the character, however, tone can never be
predicted. An efﬁmple of this is ?5' ging, a.phonetic'
component: characters and words containing this particular
phonetic component are given in Table VII on the following
page. The pronunciation indicated in the table is Mandarin:
for each dialect the pronunciation and tone may be, and usually
are,different.

The exampfe in the table .was chosen because of the

clear correlation between the phonetic component and current
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TAELE VII

Many Characters, Many Words: One Phonetic

character pronunciation word pronunciation meaning

— — i — ey e g A et P e g . B e S s e e ——

i - 2% Fk - .
- R ging L T gingchu 'clear!
- + - o
—"—%— ging" A % qingnia/n ‘youth'
7 : e A .
l%- ging *ﬁ >SEJ gingkuang  ‘'situation'
v v . 3‘— v ) ' t
Tﬁ ging, 18 ging invite

pronunciation. However, due.-to the fact that the phonetic
component of a character was developed so far in the past
(thousands of years ago), the pronunciation in a lot of cases )
is not the:efore; clearly discernaﬁle (Wang 1973:54). One
example of this is the following: ﬁiﬁ sheng: 'birth!
i ‘ E —
4  xing: ‘star’
| (Wang 1973:54).
In short, the phonetic component of a character is not reli-
able. It also was not reliable in the ancient language
either (Karlgren 1971:45). According to Wang (1973:54-5):
Since it is not the primary purpose
of the characters to represent sounds, the
Chinese written language has been largely
independent of the evolutionary changes
that have taken place in the spoken language.
Not only, however, are the phonetic_cbmponents not
reliable, but the radicals are not always reliable either.
As stated and demonstrated above, the radicals at best in-~
dicate the general category of meaning of a character. Some

characters, though, have two radicals, one, both or neither
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of which may indicate the general meaning.-For‘example, the®
character E has two radicals: — ‘'one' and- é ‘white';
the character means 'one hundred' (Newnham 1971:47). The
major use of the radicals and phonetic components is in com-
ing acroés an unknown character in a tgxt'and guessing at
the meaning and pronunciation. of coursé, in organizing the
characters (in a dictionary, for example) the radicals are
extremely useful. | -

Differences in written Chinese among the -dialects

will b covered in furthex sections.

C. Literary versus vernacular Chinese

Literary Chinese is the formal, verbose, highly am-
biguous, highly monosyllabic written language more or less
used in all writing up until the 1940s in China. It is com-
monly kKnown as classical Chinese: Eégzéﬁ in pinyin. AS
Serruys (1962;74) Stati? in the gollowing:

The classical writtéh language requires a

much greater number of charactexs than

the minimum required in the modern lan-

guage (5000 - 6000). It uses many char-

acters that fox words and expressions

are already completely obsolete and '
have disappeared from the living lan-

guage. In grammar and style it has be-

come entirely distinct from the spoken
language. '

The drastic need to reform this literary form was
. L)
seen in the establishment of the_PRC_not only as an aid to
combat illitaracy, but“to bring the written and spoken lan~

o N
guage closer together%,Vernacular,Chinese, baihua, was seen
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as part of the p:ocees of Chinese;nationalism (DeFrancis
1950:11). | | | |

This modern .written langmage, based on the vernacular,
baihua, is basically the written form of the natiocnal lan-
guage of Chinas gggggghua (Mandarin, basmcally) This topic

——

will be dealt with further in Chapter II.

D. Minority Nationalities and Their Languages

<

The term minority natiomality is used by the Chinese

in reference to non—gen peoples who live in China. These
minority peoples make up only’six percent of the population
(56,000,000) of China while occupying fifty to sixty percent
of its land area. Although seldom used; the term for the

Chinese (Han) themselves 1S the majority nationality.

The ma jority of the non-Han peoples live in the bozx-
der regions of China. AS is evidenced in Figure 3, basically
all the border areas are minority nationality :egions'(land
borders, that is).

Although I have collected this information from var-
jous sources, the population figures and the spellings are

all taken from a Chinese publication, China Pictorial

(1/81:10-11). The specific locations of each minority gzoup

has been modeled after National Geographic's map supplement,

"The Pecoples of China" (7/80). For the most part if a writ-
ten language is not mentioned in the descriptions below,

then there was no written language pefore 1949, However, in
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a.few cases I was just not able to find sources to indiqaée
.Wibiether a specific ' minoxity had a written 1angq3§§;bx not.
For those written languages that have been devised or re-
formed since 1949, the discussion is included in the section

on language reform in Chapter II.

Oone of the largest minority nationalities is the
Hui (6,400,000). The Hui people are part Han and part Islam-
ic. Exactly which Islamic people is not sure. Due to a vast
historical mobility énd intermingling with the Han, their
only language today is Chinese. They are distributed virtual-

ly throughout China. \

Of the Sino—Tibetan language group of other than
Chinese speakers, there are three major language families:
Tai, Tibeto-Burman, and Miao-Yao.

Tal: The léxgest minority. nationality in the Tai
language family is the zZhuang (12,000,000). The majority of
the Zhuang, approximately eleven millicn, live in Guangxi
Autonomous Region in southern China (CR 6/79:34). Their
original writing was in characters whick are "still occa-
sionally used for religious texts, song:?\EEeda_and cor-
respondence." (Chang 1967:166).

The Dai minority nationality (760,000) inhabits
parts of southern -and southwestern Yunnan province on the
borders of Laos and Burma. There arexﬁive'alphabets used a-

mong different groups of Dal speakers. These alphabets axre
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%fpyff*_"’éll of the same origin as the Burmese script (Chang 1967:169).
'. There are'seven other minority groups who speak languages in
\\\_ﬁ/- the Tal language family. The Buyi minocrity (1,700,000) inhab-

its the central-southern regiom\ of Guizhou province., The

Dong minority (1,100,000} inhabits parts of norxthern Guangxi,
eastern zhd southeastern Guizhou anfl western Hunan province.
The Li minority nationality (680,000) inhabits most of central
. and southern Hainan Island (Guangdong province)._The‘;hui
(230,000), Mulao (70,000),and Maonan (30,000) minorities in-
habit parts of northern Guangxi Autonomous Region and south-
ern Guizhou province, The Pumi minority (20,000) inhabits

three small areas in northwestern Yunnan province.

Tibeto-Burman: The largest minority nationality in

the Tibeto—Bufman language family is the Tibetan (Zang) minor-
ity. Numbering some 3,400,000, they inhabit Xizang Autonomous
Region (Tibet), the entire sbuthern and eastern regions of
Qinghai province, the western region of Sichuan province and
into the northwestern corner of Yunnan province, The Tibetan
alphabet, based on the Devanagari script, dates from the
seventh century AD (Katzner 1975:203). Tibetan writing having
been based on an archaic form of thellanguage, still includes
mény silent consonants and vowels which are not necessarily

. spoken as written; this situation, however, minimizes the
influence of the local dialects on the written laﬁguage

(Henze 1977:373).
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The Luoba (300,000} and Menba ﬁ40,600) minnrity na-
tionalities inhabit the southern border of Xizang (Tibet)
with Indin,'just east of Bhutan. Just to the east; the
Dulong minority (4,600) inhabits the far northern tip of
vunnan bordering Burma and Xizang. South and southeast from
the Dulong in Yunnan are the ‘Nu (10,000), the Bai (1, 000 000},
the Naxi (230,000), the Lisu (470,000), the Jingpo (80,000),
and the Achang (10,000) minority nationalities. "The Nahsi
@axé] shamnnistic priests have twq‘writing systems: one is
a syllabary; the other is pictorial." (Chang 1967:171).

The Yi (Lolo) minority (4 800, 000) inhabits sectio s
throughout Yunnan province, southern Sichuan and westezn
Guizhou. Some Yi speakers use a syllabic_writlng system of
characters which resemble Chinese charactexs (Chang 1967:170).

) The Hani (960,000}, the Lahu (270,000),and the Jinuo
(10,000) minorities inhabit parts of solithern Yunnan province.
The Jinuo were oply recognized by the Chinese éoﬁernment as
a minority nationality in June 1979; they do not have a
writtén language (WC 1/81:18).

The Qiang minoriEg (80,0005 is located in central
Sichuan province in—befneen the‘Tibetan and Han linguistic
areas of the province. Far removed from the other Tibeto~ F
‘Burman language areas is the Tujla minority nationality
(770,000) located in northwestern Hunan province.

Miao-Yao: The four languages of this family arzre

.t ot e et e . et

Miao (Hmong) (3,900,000}, Yao (1,200,000), she (330,000),
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and Gelao (20 000). The Miao (Emong) and Yao minorities are

ffsgfaiibléroughout central southern China from Hainan Island
to Hun province, Samuel Pollard, a British missionaxy, de-

veloped a script for the previously ideographic Miao w:itten
language. This so-called Pollard script, dating from 1904,
is a syllabary. The Gelao minority are located in western
Guizhou province. The She minority, located in noxthern Fu-
jian and southern Zhejiang.provinces, now speak Chinese

mainly (NG 7/80:map).

Another main language group of China‘s minoritieé is
the Altaic droup. This group is made up of the Turkic,
Mongol, Tungus-Manchu and Korean language families,

Turkic: The largest-minority nationality in the
Turkic language family is the Uygur mincrity (5,400,000},
They inhabit most of the entirety of Xinjiang Autonomdus
Region in northwesternrspina. The Uyguxs'are Islamic people
and qdopted the Arabié alphabet. The next largest group of
this family, inhabiting parts of Xinjiang and northern Qing-
hai province, is the Kaéak minozity with some 800,000 speak-
ers. T.ike the Uygurs, the Kazaks too are Islamic people and
use the Arabic alphabet. The other Tuzkic minority national-
ities of China who use the Arabic alphabet for their writing
systems are: the Kergez (90,000) of northwestern Xinjiang,

the Uzbek (7,000) scattered throughout Xinjiang, and the

Tartar (2,000) of western Xinjiang. I presume that the Sala

e BT
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minority (50,000) of eastern Qinghai province also uses the
Arabic alphabet. Henze (1977:373) pointed out that although
the Arabic alphabet is not entirely suitable for these
Turkic languages due to its limited possibilitia@ for accur-
ate representation of vowels, it is good in the sense that
thdsly, some déglect diff%rences are obscured.

' The other minority nationality of the Turkic group
is the Yugur (8,000) of Gansu and Qinghai provinces' common
border region. At the beg;nning of the eighteenth century,
they adopted the Tibetan script for their own language
(Henze 1977:374). |
Mongol ianguage.family is the Mongolian minority (2,600,000).
They are located throughout Nei Monggol (;nner Mongolia)
Autonomous Region with scatterings alsc in Xinjiang and
Qinghai. The Mongolian written language was Yorrowed from
the Uygurs (who now use the Arabic script, above) in the
thirteenth century; it is written vertically from left to
fight (Katznerx 1975:205). Like Tibetan, the Mongolian script
is based on an archaic ferm of the language, while represent-
ation ﬁéy not be exact, there is minimal interference from
the dialects .(Henze 1977:373).

The otﬁer Mongol ininority nationalities are as fol-
lows: the Dongxiang (190,000) and the Baoan (6,000) both of
southern Gansu province, the T? (120,000) of eastern Qinghai

province, and the Daur (70,000) of westexn Heilongjiang
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province on the USSR border. ’

. family is the Manchu minority ﬁ2,600,000). "It is now spoken
only by some old peoble in remote villages in the extreme
noi/h of Heilongjiang province." (CR 11/79:29). The Manchu
nationality is scattered throughout norxtheastern China and
speak and write Chinese (Mandarin).

" The Xibo minority nationality (40,000) are "descend-
ants of Manchu cavalrymen who came from northeast China in
1764 and still speak the original Manchu language." (CR 1/81:33).
Their script is written vertically and is a "slightly reforﬁ-
ed version of literarf Manchu* (Lehmaﬁn 1975:122). The Xibo
minority is located in northwestern Xinjiang and also in
northeastern China,

Of this language family also lotated in northeastern
China are the Ewenki (10,000), Orcgen (3,000}, and Hezhe
(B00) minority nationalities.

Korean: The Korean minority nationality (1,600,000)
resides in northeastern China on the North Koxrean border.
The written language of this minority group is the same as
that of the South Koreans: an alphabet of twenty-five symbols

plus some borrowed Chinese characters (Katzner 1975:221).

The two language families in the Austroaszatic lan-~
guage group of the minoxity nationalities of China are Mon-

Khmer and Vietnamese.
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guages of this fami(;: the Wa (260,000), the Bulang (50,000),
and the Benglong (10,000). These minority groups inhabit sec-

tions of the Chinese border with Burma in Yunnan province,

e it i

who speaks a Vietnamese language is the Jing minority (5,000)
who reside in the southern corner of Guangxi Autonomous

Region bordering Vietﬂam.

There are two minority nationélities of China who
speak Indo-European languages. The Tajik minority (20,000)
speak Tajik, an Iranian language, "for all practical purposes,
the same language as Peisian.“ (Katzner 1975:138). They use
the Arabic alphabet for writing. The Tajiks inhabit the
-western section of Xinjiang autonomous Region bordering Pak-
istan, Afghanist n, and the USSR. The other minority of the
Indo-European ca?égory is the ﬁUSsian minority of China {600)
who live in Xinjiang. They, of course, use the Cyrillic

alphabet. . ’

Finally, the one other minority nationality recognized
by the People's Republic of China belongs to the Malayo-
Polynesian category._They are the Gaoshan. Although they are
located primarily on Taiwan, they are considered to be a
minority nationality-due to the fact that, officially, Taiwan
is considered as a province of the PRC. There are 300,000

people of the Gaoshan minority, very few of them located in
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i
Fujian province on mainland China.

In the above I briefly described the fifty-five minox-
ity nationalities the PRC recognizes. Field research is an
ongoing process in China both to clarify the existing official
minorities and to categorize groups who may#constitute minox-

-ity nationality status also.
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CHAPTER II.

1

LANGUAGE REFORM IN THE PRC
A. Putonghua: the National Standard Language of the PRC

The idea of a national language in China is certain-
ly not a post-1949 concept exclusively. The Bei jing sub-
dialect itself had been declared the dff;cial‘nétioﬁal lan-
guage before. I% fact, for actually hundreds of years the
Bei jing sub-dialect was considered the norm of the standard
spoken language (Serxuyé 1962:51).

Putond%ua; literally: ‘common spoken language', has
been the official national language of the PRC since 1955,
It is alsoc the official language of Taiwan. Barnes (1973:38)
paraphrases from PTH Changshi (1957:10), a Chinese publica-
tion, concerning the description ofAPutonghua as follows:

The Conference on Standardization ar-
rived at a formula characterizing PTH
as a speech form based phonologically
on the dialect of Peking, grammatical-

ly on the structure of the North Chin-
ese dialect group, and lexically and

stylistically on the works of cextain

representative modern Chinese writers.

Although this makes it seem like a 1ot of time and planning

L3

et el
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went into the formulation of Putonghuat in actuality, it is
almost identical to the speech of Bei jing. The most notice-
abl? difference is that Putonghua, for the most part, does
not include the rotarization ofiwords that terminate in a
vogel as does the speech of Beijing.

One of thgﬁiyb—dialects of Mandarin was an inevit-
able choice as the standard for China, if for no other reason
tﬁan, due to the fact that seventy tc seventy-five percent
of the Han .population speak Mandarin. Furﬁhermore, not only
is Beijinglthe capital Qf China, but the Beijing‘sﬁb—dialect's
terms, as a rule, are better understood natiohally, compared
with those of other dialects (Barnes 1973:42). After all, the

goal in establishing an official national language is to
bring the entizxe poPu%ous together linguistically, at least.
Given that the dialects are sometimes highly mutually unin-

telligible, a knowledge of Pufonghua would enhance communi-

cation, education and even the financial state of the

country. . ’fgﬁkx“smawﬁttz:%
=
_ Of course, all the people of CThina will never speak

Putonghua exactly alike; local dialects influence pronuncia-
tion. The goat is simply to have a standard so that people
from different areas can understand each other. This is

also reievant éo vocabulary; a norm is needed. As Chao (1971:
100) stated, "In matters of vocabulary, the relation between
dialects is in most cases skewed, in other words, with much

overlapping and duplica@ion,and relatively rare exact equiv-

-,
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alences."

Putonghua as the natidnal language does not mean the.
abolishment of the other Chinese dialects or of the minorities'
languages. In fact, in the 1950s Putonghua was only obliga-
‘tory in Chinese language classes in the primary and secondary

-

schools throughout China. The languages and dialects of in-

struction in the schools will be’ discussed further in
Chapter III.

Pu£onghua, officially, is the language to be used in
the schools (ﬁodéy), by the military, on most radioc stations,
on the television, in plays and in the transliteration of the
VChinese characters. Especially through education and radio,
PTH'is expected to reach a goal of total popularization

throughout China in the near future. The actual success of

PTH so far in China will be dealt with in following chapters.

B. Standardization of Written Chinese

~

The standazdization of written Chinese focuses mainly
on the problem of the grammatical differences between the
ma jor Chinese dialects. Pronunciation is standardized by in-

stigating Putonghua on & national level, as are variations

and inconsistencies in the lexicon. The simplification of

sues and will be discussed in the following section.

Commonly used as evidence that Chinese is one lan-

>

-guage, not several, 1is the‘"fact" that the written language
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is the same for all the dialects. Wwhile the forms of the
characters themselves are more or.less universall, there are
some differences in written Chinese among the dialects. The
difference, however, is quite minimal. According to Tan
(1/82),and Sun, Zeng, Huang, and Tsai (2/82), the estimate
of written intelligibility among the dialects was stated as
being up to ninety percent for the basic level of vocabulary
and writing style. Of course, in highly educated and special-
ist literature the percentage of interdialectal intelligibil-
ity varies apcprdingly. This, naturally, is also the case
with specifically dialectal writings, for example, poetry or
regional-specific literature.

Differences among the dlalects regarding grammar,
Chao (1971:99) addresses in the following:

o . Word order is practically the same
everywhere. The best known type of .
divergence is the order of direct and
indirect objects. Thus, while Mandazin
. has the order ‘'give me some water', the
wu and Cantonese dialects have 'give
some water me'.

Chao (1971:99) further points out that the "main grammatical
difference between Mandarin and the other dialects is'in the

use of particles, if we do not consider differences in par-

ticles as cases of vccabula§§." As an example, he gives the .

-

1 There are a few dialect-specific characters; one example is
Tﬁéén Yue yersusi§%§1n~Mandarin, both meaning 'have not'.

2 aMindicated in Figure 2, Wu actually is two dialects: Zhe
and Hu. Cantonese is the Western term for the Yue dialect.



contrastive verbal suffixation in the Mandarin and Yue dia-
lects; Mandarin has one, le, whereas Yue has two, cox and

lhoh (1971399);1 Therefore, although the greatest diffexences
amongst the dialects is pronunclation, there are alsoc some
‘grammatical ones too, although certainly not that numerocus.
Today in China all‘writing and printing of materials
is done in the left;to-right scheme. The exceptions are cal-
ligraphy and writing such as on signs. Writing from left to
right enables the easy insertion of Arabic numerals, pinyin,
and foreign words, names, and phrases. Another advantage is
punctuation, It is only recently that punctuation has been
used in writing with the characters; in tﬁe older texts'the
absence of puﬂ;tuation increases ambiguity immehéely‘(foxfest
1973:262). Chao (1959:297) gives the following example of a
house.guest,wishinq that ﬁig host would ask him to stay be-
cause it started to rain,réceiving a note from his host
which could have two distinct variations based on punctua-

tion alone:

LY

punctuaté s:(2 & 3)-& (2 & 3), 'It rains and the weather
) ) : keeps the guest; although

the weather keeps him, I
won't keep him.'

punctuated as: 3 & 3 & 3 & 1, 'Raining weather, keep-

guest weather. Keep me or
not? Keep!l'

1 Chao's Yue romanization here may not be in pinyin; I sus-
pect that it is not pinyin. )
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Currently, the symbols: ",.?! are used in the same way as
id other languages. This, obviously, greatly aids the.dlar-
ity of the writing.
As mentioned in the previous section, Putonghua is
a standardized spoken language. This includes the use of the
. most commonly known terms (not always necessarily those of
~the Bei jing sub-dialect) in the lexicon. The other problem
"is the dse of_old‘lite:ary forms instead of modern spoken
,forms in the written languége.'
| The issue of literary versus vernacuiar Chinese was
descriﬁéd‘briefly in Chapter I. Serruys (1962:134) pointé
out that "there are in the literary language, many expres-
‘sions and words that are far distant from the 5pokeh lan-
guage." For the most part, in China the struggle to use the
‘vernacular in written texts of all kinds has Qgen very sud~
cessful and far-reaching. The writings of older intellectuals
and even some vocabulary usage in everyday usage.are still
undergoing investigation and reform. '
All these elements have greatly aided in the estab-
lishment of a standardfgy which all people can undersdand
all writings at their level and the unification of the writ-

ten language in the PRC.
C. Character Simplification

The simplification of, at least, a pexcentage of\the‘

* Y
. characters is the first step in the reform of the Chinese

. #



script. The oﬁjective of this aépect of the language rgform
was to aid in the expulsion of illiteracy and further in-
‘crease the force of education., It takes many years even to
learn the bésic, most common, characters.‘Simplification
greatly aids the student in learning how to write.

Simplification merely means a reduction, sometimes
érastic, in the number of strokes in a character. This, how-
ever, is not a new phenomenon; Hsia (1956:5) points out, as
far back as almost 2,000 years ago there were simplified
forms used that arxe still being used today. The difference
of_past character simplification is that these simplified
forms just gradually appeared in the written language; noth-
;ég was officially or formally stated or instigated, whereas,
today the simplification of characters is done and popular-~
ized offfafa%ly throughout China (Hsia 1956:7). Therefore,
there is cbngistency ﬁhat to a certain degree was lacking in
the past. '

In 1956 in China, 516 simpliffed characters were of— .
ficially established by the Language Refarm Committee "chief-
1y on the basis of theix degree of adaptability, atceptabil-
ity and usefulness." (Hsia 1956:10). An important point not
to be overlooked here is tﬁe fact that more than three hun-
dred of these simplified characters had been in everyday use

for centuries and most of the literate people in China were

already acquainted with them (Hsia 1956:10-11).
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Furthermo:e; fifty-four common characéer components
were also simplified, thus, affecting an even further number
of characters: The above mentioned simplified characters and-
simplified components were all implemented in 1956 and have
-now been firmly established in education, publications and
printing; that is, everywhere in the PRC.l This Waé said to
come to a total of 2,238 simplified characters (GMRB 20/12/77).

In December 1977 the second and final list of simpli-
fied characters was published, morxe specifically, the draft
of the second list was published. This list contained 853
simplifigd charaéters: 248 already known and being used to
some extent already and 605 not as yet well known {GMRB 20/
12/77). "This 'Draft' is designed to encompass 4,500 commonly
and not an.official list yet, these simplified’characteis are
not compulsory for everyday use; this has been left up to the
individual. They are ﬁerely at this poiﬁt on a trial basis |
in order to determine their linguistic and social feasibility.

Altogether, therefore, it is estimated that 6,738
characters have been or will be affefted by both the 1956 and
1977 official simplifications. This, obviously, alleviates
the learning process. Printing, filing; catalocguing, dic-
tionary writing, and a number of other areas have alsoc been

greatly influenced by simplification. h}

/
-

l In Hong Kong and Taiwan the original characters are still
used for the most part.
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Regarding the process of simplification itgelf,
Hsia (1956:11-19) lists the following fourteen approaches |
used both in the past and by the Language Refoxm Committee.
I have included é few of hils examples with each type of
simplification. As waé mentioned earlier, numbéz oﬁe below
makés up about two thirds of the simplified charactere.

Principles _of the Simplification Process’

1. To adopt the common prevailling simple
forms:

b B &7
complex: /f')])% ) 5—/6\ ’ ?i’L
simple: ,dj\ ’ i%:{ s XﬁZL

2. To regularize the Grass Style Characte152:

£ T
_Aﬁ-’QTJ-

Y N

2
i
simple: A\ )
ples ==, , 2%, of
For convenience in writing, the
curved strokes of these characters
are changed into stralght ones.
3. To use the antiquated forms which are
* still in current use:

complex:’f@ ) EFZ‘) -7 ;@%—;\

. A
simple: I , j]Z‘ , Aifkﬁ

These characters have been contin-
ually in use. However, most Chinese
don't realize that they are antiquated
forms.

complex:

1 For the meanings and pronunciations (Mandarin) of the char-
acters used here, see the Appendix.

2 The Grass Style is a type of wziting much like cursive

writing:; the gtrokes are all run toge hexr. It originated many
ears ago, even before the Han Dynasty (206 BC-AD 219)

{Forrest 1973:43-45).

Py A ——— )
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4. To use the antiquated forms which
- are also the component parts of the
present regular forms:

complex:/_g\; )g ? %
simple: ;ﬁl} )-ifi P ‘EEL

5. To use simpler characters as sub- &
stitutes for complex characters
having identical or similar sounds:

complex:g ) %f{_,

simpia: _%_\ 3 '/Q\
By doing this it would be neces-

sary to learn a lesser number of
characters.

€. To use the simpler variant forms:

complex: \/SX 7%5 7 %ﬁ’
simple:' [25%1_ 5 ﬁiéi )-1Aij

These are easier to write and the
unnecessary variants are thus elimi-
nated. . N

7. To use the "Logical Combination" way
of constructing characters as stated
in Shwowen Jyedz:l

complex: 'f%{ﬁ ) F% ’
) )

Each part of the character con-
tributes to the-smeaning of the whole

character so it is easy to leaxrn and
remember,

simple:

e e e et o e ket Mt . A

1 Hsia (1956:21) explains this publication as being published
circa AD 120 and as the first standard work on Chinese etymol -
ogy. The title is in the Yale Romanization, presumably.
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1

To use the "Phonetic Compounds" wéy
of constructing characters in

| ;f/\
complex-

10.

11.

12.

simple: ;t)<\-_) Zr_ﬁi

One part represents the meaning
and the other part the sound.

To make the over-wide characters
narrower: .'%%EL
complex: D[E/é\ 7
A
simple: D% 5 /_fj—

To make the over- long characters

shorter:

3 a4
complex: & 7 2 .
simple: Djyk& g ]ﬁi]

To delete the redundant part:

complex: 9@ EB 7;g
simple: ?1; ;g;

To make a part of the complex
character stand for the whole
character:

a. Use the tép part of the origi-
nal character:

< x
19 r;

7?"__7
, &

¥

complex:

c\’

simple: ?] )

b. Use the left part of the origi-~
nal character:

X
complex: %E y EF;LJ

simple: E)

8%
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Use the right part of the origi-
nal character:

complex:’“fj%

simple: ;ﬁz;

A=
Use the upper half of the origi-
nal character:

complex: Jf'z(_

simple: /(;/(\

Use the lower half of the origi-
nal character:

complex: % ?

simple:‘ iZi: , EELJ

Use both the top and the bottom
ends of the original character:

= K
comp'lexzrij , qE-

= F-

Use the inner or outside frame
of the original character:

complex: Egﬂ ? /%ﬁzh

simple: S&

simple:

To introduce for general use certain
simplified forms otherwise prevailing
in small professional circles:

N .
complex: - T
A~

simg&e:

-,

\
The abéve example was formerly only

used for people connected with medicine.
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14. To use certain symbols to represent
various components of comlicated
characters:

complex- simple:

R substituted fo:?i" ?g/\ )_Z/K_,
- f’ f o Tk

\ Substituted for gp
;T_ o ﬁ; > EE%_: iiii_
i

a% substituted forx

\\ / substituted for F}éﬁ A - N
, 7N\ / N\

-

¥

Iﬁ closing here I would like to pﬁint out that the
role of simplification was seen as temporary, mainly to aid
the elimination of illiteracy and increase education. Later
pinyin would replace the characters so that simplified
characters would really have no further value. However, the
language reform statements have been modified along the way.
This issue will be dealt with in more detail in a following

section.

D. Alphabetization of Chinese

The alphabetization of Chinese, as seen with the sim~

plification of the characters and popularizing a national
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standard language.(Putonghua), was not initially the attempt
of post-1949lchinese linguists, Begihning with Christian’
missionaries.in the late sixteenth century many at§empts,

in fact some alphabets actually were devised, had been made.
My point in this section, ﬁowever, is to describe the offi-
cial system of alphabetization of Chinese (pinyin) and the
official uses of it. ‘ _

In the beginning, the early 1950s, alphabetization
was regarded as'a very necessarily immediate aséect of the
language reform of the PRC. In 1951 Mao voiced the fécus
that was put on the alphabetization Br phonetization, as
quoted in iehmann (1975:51), as follows, "Our written lan-
guage must be reformed; it should take the direction of
pﬁonetiza&igzﬁcommon to all the languages of the world."

The Lati% alphabet was finally chosen after an un-
satisfactory attempt was made by Mao to ask the people for
their ideas:; apparently over 1,200 schemes were submitted
(DeFrancis 1967:144). Among those that were considered were:
a Chinese-devised, the Cyrillic, and the Japanese kana
writing systems. This initial alpﬁabet, pinyin (pin: ‘'spell';
yin: 'séund'), was officially declaréd_in 1956 as a draft of
"the final alphabet. The final pinyin system was declared and
gestablished in 1958,

Pinyin makes use of four diacritics as tone marks
(with a seldom used fifth one to represent the neutral tone)

and the twenty-six letters of the rﬁman alphabet. The tone

™~
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diacritics were given in the Introduction. The individual
phonemes are symbolized as follows here in Table VIII.
TABLE VIII

Conversion Table of Chinese Phonetic Alphabet and IPA

a (a) h (x) ng (1) si (s}) xue (¢y€)
b (p) S -i (1) o (o t (t! y (3)
c (ts') -ian (ien) p {(p') - (u) _ van (jén)
ch (tg") -ie (ig) q (tg") —ui (uei) ve (jE)
chi (t§| ) ~iu (iou) qu (tg'y) -un {uan} vu (y)
gl((‘gs 1 § (‘%{-‘) ) 2 que(('gs'ya) -u (y)( } yuan {(ygn)
£ u (tey r- (% -lan (yen
e (¥) jue (tpve)  (-x (x)) AR e RS (2
ei (ei) - k (k'} ri () ‘ v (v) zh (t§)
ex (ar) 1 (1<) s (s) oW (w) zhi (t§Q)
£ (£) m (m) sh ({) x (£) zi (ts7])
g (k) n (n) shi {§7) xu {gy)

{CCED 1978:710)

The overzealousness of the initial plans for alpha-
betization subsided even by 1958 itself. Zhou Enlail (1958:17)
clearly stated the objectives of the language reform as: "the
scheme is to annotate the characters phonetlcally and to pop-
ulaflze the common speech Lﬁ is not to replace the Chinese
characters." In the pr;mary schools children first learn pin-
vin and then as they learn the characters, they are taught
the pinyin for each character. Ih non-Mandarin areas this
greatly aids the teaching of PTH. Pinyin is used for PTH, not
the other Chinese dialects.

Street signs, railroad signs, posters, advertising,
telegrams and a variety of other public items are supposed to

be in both characters and pinyin (telegrams, of course, are

&
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“in either not bothl). This all greatly aids in popularizing
Putonghua, especially in non-Mandarin areas. There is even a

newspaper from Shanghai, gégyé_gigz;g_ggéggég (Chinese Pin-
yin Little'NewSPaper), that is in both chéracters and pinyin.

A further function of pinyin is "to serve as a common
basis on which'the various.national minorities may create or
reform their written languages." (Zhou 1958:19). ThiS'Qill
be discussed more specifically in the following section.

The other uses of pinyin are to aid foreigners in
learning Chinese, to give pronunciation and order to dic-
tionary'entries, to compile indices, £o aid in the use oﬁ_
foreign terms in Chinese, and in writing names and places.
"Pinyin is obligaﬁory for Cﬁinese proper names in dipiomatic
documents and in publications in languages using the Latin
alphabet." (CR 11/80:41).

After Zhou's article was published, of course, much
more research on and comments concerning pinyin have been
publicized. Commonly accepted now is that, once PTH is suf-

ficiently widespread, pinyin will replace the characters.

This will not be ftomorrow, of course. Research is still on-
going especially regarding word boundaries and tone indiga-

tions (Lehmann 1975:52). Furthermore, Chinese linguists are

1 Telegrams in pinyin, -acgording to DeFrancis (1967:149),

sent or received are: Harbin 95%, Bei jing 30%, and Shanghal
8%. Harbin is in the far northeast of China (Manchuria).
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still investigating North Korea'spznd Vietnam's transforma-

tions to a ;omanized alphabet, esp€cially Since‘they both

had used, at least, a percentage of, Chinese characters be-

fore; |
Other problems such as homophony and ambiguity, a-

long with the ones mentioned ébove, will be covered in the

following chapters.
E. Minority Nationality Languages

The language reformers of China have laid out the basic

.

principles to be followed regarding the minority nationality

languages as follows:

a. Ultimately, all minority nationality scripts will be
‘romani zed;

b. Transcription of sounds in the minority languages
should correspond as closely as possible to the
pinyin symbol used for Putonghua;

c. Either diacritics added to pinyin or specially de-
vised letters should be used when pinyin is insuf-
ficient for the sound being transcribed;

d. Loanwords from Chinese are to be transcribed in pin-
yin;

e. A basic dialect must. be chosen to represent the
standard language for each of the minority languages
as necessary.
(Lehmann 1975:115-6)

As stated in a. above, romanization is the ultimate goal for

all the national minority languages of Chinma. In some cases

romanization is not an immediate reform goal; Dai (Tai) is an

example of this as will be seen below.
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Although the reform of the minorities’ 1angﬁage$ is
still an ongoing operation, the years of the Cultural Revol-
ution, 1966-1976, put virtually a standstill to all minority
language work at that time., The famous "Gang of Four" pro-
moted Han chauvanism, of course, destréying minority-Han
relations. The "Gang's" attitude was to allow those minor-
lities that had an established written language already, name-
ly the Mongolians, the Tibetans, the Uygurs, the Kazéks, and
the Koreans, to use thelr written languages "for the time
being and don't mention the rest.," (GMRB 8/4/77). This, to'
say the least, put not only finguistic work, hut all positive
ihteraction between the Hans and the minorities at a stand-
still. Even.thouéh research has recommenced since the offi-
cial en§ of the bultura% Revolution in l§76, it certainly
does not receive as much attention as the pre-Cultural Revol-
ution period. ~

Theltwd languages most widely spoken in China's large
northwest region, Xinjiang, are Uygur and Kazak of .the Tuzkic
language family. In 196& a roménized script based on pinyin
was éfficially established to replace their Arxabic script.
Although tﬁis was supposed to be on a trial baslis, this roman-
ized séxipt pervaded education and publications in beth
Uygur and Kazak until 1979. Finally in 1979, due to the gen-
eral disapproval among the Uygurs and Kazaks of this new

script, educaticn and publications were switched back to their

oxiginal Arabic alphabet.



The Zhuang language, originally in characters, was‘
‘romanized in the 1930s. Thirty-tw; letters were uéed: the
Roman alphabet with six additional letters (CR 8/62:25);
that is, nineteen consonants, eightAvowels and five to indi-
'cate tones (Katzner 1975:212). Alsb romanized were the Jingpo
and Lahu languages. The "Pollard script" used for the Miao
langdage was replaced with a romgh;;;;f;:;;§t developed in
1956. The Yi language was also x5m§giéed, i% 1958.

Ahother language that has undergone script reform is
Dai. The Dai laphguage, however, was not reformed according
to rémanization, but according to its own script. The two
most widely uﬁed of tﬁeii éfive) scripté were chosen for
their language reform (CR 8/62:26)., These two alphabets @ere
improved, for ekample, by i rding useless ietters and im-
proving or adding tone marks (CR 8/62:26).

Although the eventual goal, as seen by the Hans, is
to transform these existent scripts into romanized ones, it
is viewed in general that this can only effectively'happen
when the concerned minority positively approves of the change,
This was a lesson the Hans learned with the Uygurs and Kazaks
as was mentioned above. Likewise, romanized Tibetan is used
only in teaching so far {(Lehmann 1975:120).

Although the minority nationalities of Chirna are ex-
pected to learn PTH, at léast eventually, the policy is that

if their languages do not already have a script, one should

be devised according to pinyin. Certainly not all the lan-
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guages of the minorities have such a script. By 1958 ‘the fol--

- lowing langﬁages‘had had original scripts devised according

to pihyin: Li, Bhyi, Hani, Lisu, Naxi, Dong, Wa. The Naxi are
includéd he?e because their lénguagg although previocusly
written by shamanistic p:iests, was not widespread among the
Naxli people,. | | |

The main force of minority language reform was con-
centrated in the 1950s. Work is still coptinuing‘today_on ﬁhe
minority languades, but the main efforts throughout China
are being concentrated on education {(in Putonghua) and tech-

nical advancement.

."e"'



CHAPTER III
LANGUAGE PRACTICE IN THE PRC

A. Teacﬁing in Eleflentary and Secondary Séhools:
Languages of Instruction

Not only did educaticn increase after 1949, ﬁﬁt in
the countryside tﬁis especially was true. To give a general
idea of this increase in education, here are some early
statistics for all of China - Table EX.

0 TABLE IX
Enroilment in Educational Institutes in China 1949-58

(the numbers represent thousands)

school - primary secondary - - university
year

1949-50 24,391 1,039 117
1953-54 51,664 2,933, 212
1957-58 64, 279 o 6,281 441

(Kwong 1979:69)
One example of this increase is in Anhul province. Enroll- .

ent in primary school, for example, increased from forty-

.eighf percent to ninety-two percent by the end of 1958 (Kwong

“
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1979:104). Throughout China, érimary school attendance was
estimated to be eighty-five percent in 1959 (Kwong 1979:104).
As is‘still_true today, the proéress is maiﬁly in primary ed-
dcafion. ‘ -

fhese statistics and generaliéations,‘of course, are
for Han students, not the minority nationalitieé. Education
for t;e minorities will be covered in the latter part of this
section, _ ' : -

With the exceptions of media and entertainment, teach--
ing in the primary and.secondary schools is the target area
.for the success of both the popularizaticn of Putongﬁua and
pinyin. However, in the beginning of the Communist Regime, -
PTH was mandatory only in Chinese language courses. Even as
late as 1965, ﬁeFrancis (1967:142) pointed out that it was
still frequently -the case that the local dialect was used for
other courses such as history and science. |

ﬂ More and more teachers have been trained now in PTH
and foday the fxequency of.PTH as the\language of instruction

in primary and secondary schools is quiXe high., A further

controlling factor is the impact of pinyi
Pinyin is the first w£1ting system tRe children leazrn
and is alwéys given as representing PTH, qpt éhe locai dialect.
Initially, the length of study of pinyih varies slightly ac-
cordiné to tﬁe dialecf area (Lehmann 1975:55). Generally

speaking, at the end of the second yeadr of school a student

can spell and prpnouhce syllables written in pinyin and once
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. =
finished primary school, control of pinyin and knowledge of

the basic characters (2,800-3,000) is expected (Lehmann 19753
55-6). |

In middle schocl, pinyin is used only to introduce’a
new character. Therefore, tﬁe characters are used for all
wxitiné.

. ,Before moving on to educational practices regarding
the minorities, I'would iike to point out that the Han pop-
ulation in minority regions goes to strictly Chinese schools
ahd all instxuction is doﬁe in PTH. Non-Mandarin Chinese
dialects. never h;d a stronghold in these regions due to the
forced migration and thus somewhat superficial set-up of the
communities. There is a very high percentage of Hén people in
both of the capitals of Xinjiang and Nei Monggol (Inner
Mongoliai, Urumgi (seventy-six percent Han) and Huhehaote
respectively.

Since 1949, school enrollment among the minority

groups has increased significantly. Table X indicates-the in-

crease in a mere seven year period.
TABLE X

School Enrollment: Minority Nationalities

year primary secondary college/

: university
1951 943, 000 40,000 2',000
1958 4,240,000 395, 000 22,000

(LAQC 1976:20)
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According to Kwong (19395104), in Xizang (Tibet) and Nei Mongn\
gol the increase in enrollment was as high as fifty pércent
~before the Cultural Revolution.

In the larger minority areas, such as'Néi Monggol,
Xinjiang, Xizang, Qiﬁghai, Ningxia, Gansu, and Guangxi, for
those who have their own written language in both gfimary
bnd'secondary schools the minority language is used for al~
_most all instruction. Commencing in secondary school, lan=
guage courses inACbinesé, Putonghua, are given both in char-
acters and p;nyip. For the mingrities who do not yet have é
written language,lihe primary and secondary instruction is
in PTH;

Since a minority student must know Putonghﬁa very
well to enter a higher institution, there are also courses
for the minorities in Chinese language alone after completion
of secondary school. A recent development, however, is the
establishment of higher level institutions in Xinjiang in
which the minority languages are used aé the languaée of

instruction in some courses (CR.1/81:37).
B. Media, Entertainment, Publishing

In the following passage Barnes summarizes the nature

and effectiveness of radic in dhina:

\
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By reason of its very practical contxribu-
tion, probably no agency is as valuable to
the process of language standardization in
China as radio. The acceptance of Peking
Radio as the embodiment of PTH has develop-
ed informally, but it apparently enjoys
unanimous support in the language community.
As those who have listened to it are aware,
this is partly because Peking Radio does not
broadcast with a voice identical with that
of native Peking speakers. This in effect
gives it a national’, rather than a dialect-
al, appeal.

(1973:46)

Although it is not official, radio actually also plays a role
of linguistic standardizer. Again, Barnes further comments
on thiss:

radio programmers frequently exercise

their mandate as national broadcasters

by editing out lexical matter peculiar

to Peking and not likely to be under-

stood elsewhere. The agency has at other

times informally assumed the role of

national lexicographer in resolving

questions of conflicting pronunciations.

(1973:47)
Oﬁviously, however, radio broadcasts have not all

been in Putonghua since its establishment or a tremendous _
amount of non-Mandarin speakers would not understand the most ﬂ
of a single broadcast. In 1956, nineteen Chinese dialects
and sub-dialects were broadcast (Barnes 1973:38). Although
the frequency of local dialect broadcasting is slowly de-
creasing, most often in non-Mandarin speaking areas there are
still broadcasts ih both the local dialect and PTH. Further-

more, in the rural areas broadcasts are often only in the

local dialect (Barnes 1977:268). If broadcasts were only in
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PTH in these arxeas, a lot of people simply would not listen
.to the radio at all for lack %gkcomprehensibility. Those non-
Handaxin Speakexrs who either have not attended school at ali
since 1949 or only completed primary school (often the case
in rural areas) simply do not know éhough PTH to understand
‘even one broadcast.

Radio broadcasts in the major minority languages are
both local and centrgl (out of Beijing). There are also
broadcasts in all localities in Chinese. As an éxample,.“in
Xinjiang there are regular broadcasts in Chinese, Uygur,
Kazak and Mongolian." (Lehmann i975:ll4). Just what perceﬁt—
age of the broadcasts are in the minority languages of tﬁese
regions, I was not able to find out. The policy is a very
good and honourable one, the reality, howevexr, is often
guite different,

The newspapers and magazines are also impoxtant lin-
guistically. The established simplified characters are used.
Rggarding.grammar and expressions, Pufbnghua is‘used for the
moét part, although this may not always be the case for all
local papers and magazines, As was mentioned before, £heze
is a newspaper printed in Shanghai in both characters and
pinyin; there may also be other locati®ns that print such
newspapers, There are, however, no-newspapers printed only
in pinyin. Therxefore, given that most papers and magazines
are in the characters only, one must have a competent level

of literacy in orﬁer to read them.
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There are many magazines and neéﬁpapers printed re-
gularly in the mdjor-minority'languages. "Moreover, many
lpcal newspapers ‘axe printed in the local national minority
" language as well as in Chinese."(Lehmann 1975:114),

In entertainment, it used to be the practice that, in
Chinese, actors and actresses would use the dialect or sub-
dialect of the setting of the story. This is now highly dis-
couraged, however. IE is now increasingly more and more com-
mon for Putonghua to be used no matter what the setting.’

Entertainment does exist in the minority languages,
the most popular being plays. There are.movies in the major
minoxity ianguages such as Uygur, Mongolian, -Kazak, and
Tibetan. ™~

As is the case with newspapers and magazines, in
Chinese, publications arxe in the official simplified characters
when applicable and are written in PTH. The only exception
here is poetry that is typically regional in mature and ori-
gin. There are also publications in the main minoiity lan-
guages. Although at first the most common publications were
Communist works, today there is a vast variety of books be-
ing published in minorlty languages. These include literaturs,

history, and textbooks for children and adults.,
C. Borrowing and Absorbing New Woxds and Concepts (into Chinese)

. In Chinese, as in other languages, the borrowing and

absorbing of new terms and concepts has been done using purely
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phonetic or semantic principles ox a combination of the two.
Phonetic borrowings are most often rejected, however
(Kratochvil 1968:140).

Examples of the former, phonetic-based borxowing,
are as given by Barnes (1973:43) in Table XI below.

TABLE XI

Examples of Phonetic-Based Borrowing
new_term meaning
lo - chi 'logic’
mo - ﬁeng 'modexn'

a - ssu - p'i -~ ling 'aspirin'

For writing purposes, '"the original loan is analyzed into syl-

labic units,'and then characters with.similar sound values

are selected to represent them." (Barnes 1973:43).

Examples of the latter, semantic-based borrowing, are

given here in Table XII.

TABLE XII

Examples of Semaptic-Based Borrowing

component meanings compbined meaning

‘iron' & 'road' ‘railway'

‘fire' & 'ship' ' steamship'

‘display-minute' & ‘lens' ‘microscope’

R - _ (Forrest 1973:257)
‘horse' & ‘powex' ‘horsepower' |

‘original' & 'particle’ - ‘atom’

— I ___(Barnes 1973:43)

—— iy et s
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For:eé@ further mentions that the Chinesé word for 'lighten-
ing’ (didn) was adapted to mean ‘electric’ (1973:257). This
in fact is very widely used now. Just a few examples'are in
Table XIII following.

TABLE XIII

From Lightening to Electric for Borrowing

new_word component geaﬁfﬂgg combined meaning
dianbao 'electxic' & ‘report' ‘“telegram'

| dianche 'electric' & 'vehicle' 'trolley'
’diéngahg .'electric‘ & 'work! 'electrician'
didnshan 'electric' & 'fan! 'electric fan'
dianhua "'electric' & 'speech' !'telephone!

£
"3

Some éxamples of both semantic-based and phonetic-
based borrowing combined are given in Table XIV here.
TABLE XIV

Combination Semantic and Phonetic Borrowingl

new word component meanings meaning
pijiﬁ ’ '*pi' (the sdund) & ‘liguor' ‘'beer'
milgoshﬁ 'mi' (the sound) & 'mouse’ 'Mickey Mpuse'
Bihjqil{n 'ice! & phonetic_of ‘cream! ‘'ice cream'
1éida 'thunder’ & 'reach, " 'radar'

) communicate!
151qu1§5g 'hack n' forth' & 'gun'} 'rifle!

1 Thé examples in Table XIV were given in: Barnes (1973:43)
for 'beer’' and ‘'Mickey Mouse'; Chao (1970:190) foxr the others,

r
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There are nét many problems with the types of borrow-
ings already given here, however, this is not to say that
problems do not exist. "The real difficulties were met with
when the Chinese began not merely to adopt the superficial
products of Buropean science, but that science itself."
(Foxrest 1973:257). For example, 'hydrochloric acid' ;as bor-
rowed on the phonetic principle as: ha-i-chu- jo-ke-lo-li-ke
a—hsi—te.(garnes 1973:44). Also, 'phenyl-dithio carbonyl' was
borrowed on the semantic piinciple and is a seven syllable
compound (Barnes 1973:44). Further complicating matters is the
‘fact that tHeAcharacters chosen to represent these terms,
whether on fhe phonetic or semantic piinciple, are often not
clearly related to the term itself at all.

Although there is an official committee assigned.to
researching and publicizing new terms, these lists have ap-
peared so sporadibally that some scieﬁtists say that pinyin
is the only answer {Barnes 1973:48). This, they claim, would
bring Chiﬁese usage into closer conformitf with internation~
ally accepted conventions so that this part of the lexicon
could bé put on a rational basis (Barnes 1973:48).

Regarding scientific symbols, as late as 1961 a report
was given in China that "the majority of students still read
the scientific symbols written in the Latin alphabet with the
English prbnunciation.” (GMRB 22/03/6l1). I presume by now,
with the ongoing research, both linguistic and educational,

that throughout China these symbols are now learned with the
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Putonghua pronunciation.

In conclusion here, the éroblem of borrowing and

absorbing scientific terxms 1s neither easily nor readily

solved.

e e i e et i



CHAPTER IV
LOCKING AT TODAY IN THE PRC
A. Language Proficiency

Most Han young people (under thirty-five) in China,
speak an acceptable amount of Putonghua, at least those who
come from the cities. It‘is very difficult to know exactiy
what the linguistic situations are 6utside of the major-cities.

Older péoPle were never pressured (or expected) to
* leaxn Putonghua. "The government concedes-that'a'large‘segment
of this population, especially the current generation of older
people and dialect speakers, is unlikely ever to uée the stan-
-dardized form." (Barnes 1973:40). Mainly, PTH was aimed at
radio announcers, teachers, young studeqfs‘and'péople in the-
atre and media (Zhou 1958:16). Professors in universities still
often use their own dialect to teach, even when they teach in
a differeq;xfegion. In fact, even the lectqres of some of the
professors at Bel jing University "are known to be understood
completely only by a small numbex éf students." (Kratochvil

1968:20). Furthermore, Chinese officials do not always use
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PTH even when deliveriné an éddress to PTH speakers (Kratochvil °
1968:19). ' '

Obviously, not everyone speaks PTH axactly the same:
the variants, however usuaily are not so extreme as to impede
comprehension. There are distinct variants in each dialect |
and sub-dialect region.

Among the minorities who do not speak Chinese as a
first language, active knﬁwledge of Putonghua depends on the
amount of contact with Han people. In the large cities, for

example Urumgi and Huhehaote, most of the minority people can

-speak PTH. I was even told by some minority.people from Xin-

jiang that over hélf of the minority population of Xinjiang

- can speak and unéexgtqu PTH, After 1949 tremendous amounts

of Han peopleg%?re relocated to minprify areas; in Uiumqi,

the capital of Xinjiang, for example, of its 850,000 popula-~

tion seventy-six percent are Han, ten percent are Uygur, anﬁ
ten percent are Hui {CR 1/81:53).

Of the Han population, once again, it is mainly those
of the younger segment who are literate; the estimate of 1it-
eracy is usually given as about eighty-five percent. This is
probably an overly high estimate, ﬁowever. Again, in the

countryside it is questionable just what pércentage of the

' people, even young people, are literate to a competent degree.

I say this because ‘literacy' has been officially defined in
China as knowledge of as few as 1,500 characters, at least

in the past.

1
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During the first ten to fifteen years of the Commun-
ist rule there were schools for -adults to 1earn how to write.
Thesefggjhot exist anymozre; literacy is acquired through the
:egula; schoo%s by the school-aged only. . .

Amonghthe minorities, the percentage of these liter-
ate in Chinese is va low. As a mattei‘of‘fact; of thgnain-
ority students who are vccepted into university, three-quart-
e:sﬂof them "must then]spend their first year in collegeAin
Toan intensive Chinase-language program So they can take class-
‘es taught in Chinese.“ (IHT 31/10/80) ’

Concerning the non-Chinese-languages quite simply,
the minorities who haveU{heir own languages speak them. Even.
the Han who live in//he minority regions usually do not speak

. an adeguate amounﬂiqf'the local language.
* )

'“Litexacy among the Minorities depe

develop-

ment of the respective minority. The only specific infosga-
tion I have is that about half of the Uygur population in

the countryside (in Xinjiang) are literate in Uygdg and fifty
Lo seventy pexcent are literate in the cities (Molloniaz et al.

os/sl)t

#-

: o Y .
There are a few Han stud&nts at Minority Nationality

Institutes in China who are. literate in at least one of the

-

minoxity languages. - , _ _
v . . /—\4 ' ‘\T«p
As mentioned in a’'previous Section on education, pin—

yin is only used to introduce a new character, once a student

finishes primary school. The consequence of this is that as

\.,‘\ | | ..'s_

T T
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timé goes by the student loses touch_with pinyin. Therefore,
young ., adults have a very poor’ knowled of) pinyin (Song 12/81).

- E

* Basically the same is true of the minority natitnality

-

sﬁudqnts since they learn Chinese in the same way as do the

Han students. Most older people know no pinyin at all.
B. Pinyin: Linguistic Feasibility

The question of monosyllabism and the vast amount of
homonyms have led a lot of people to discard plnyin as a

possibility for the sole written form of Chinese. Of course,

. @s discussed earlier, Chinese is not a monosyllabic'language.

- Furthermore, with tone marks homonyms are not really a ser-

ious problem at all,
Homonymy is not great once the following have been

eliminated: homonyms which only exist in combinations, phét

is, in polysyllabic words, those homonyms which belong only

to different grammatical classes or specialized fields and
highly literary forms, some of which have not been used for .
_years -

After all if homonymy was such an insurmountable prob~

lem, how wopld people be able to communicate through speech.

"To get around some of the homophones, modern Chinese %peech
employs'pany bompoundst most of which consist of two char-
acters each." (Chu 1969:29).

In the following list, Cheu Yukuang (Serruys 1962:112)

has déviﬂed several methods of finally exterminating homonyms:
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« -
a) exchange one of a pair of homonyms for
synonym; ' . ‘
b) lengthen one-syllable homonyms te two-
syllable forms which contrast;
c¢) substitute a new compound for one of
a paix of homonyms: : :
d) add distinguishing suffixes to homo-
phonous words:; :
e) lengthen one-syllable literary words
into two-syllable colloguial words;
f) avoid compressed literary language-
and write out the whole expression in
colloquial:;
g) of several synonyms, choose the one
with no homophones; _ :
h) of compounds which can be written
either element first, choose the non-
homophonous variant and use it to the
total exclusion of the other:
‘i) where alternate readings are per-
missible, choose the one, which by tone
or sound, eliminates homonymy;
j) even when tone differences already
distinguish two words, accentuate the
difference whenever possible by form-
ing a bisyllabic words
k) use the distinction of stressed and
unstressed tones as a means of distinc~
tion of words in the spelling as well:
1) use foreign words as loan words writ-
ten according to the Chinese orthographic
system or the foreign spelling, instead
of transliteration or translation, when
the latter is confusing with other words.

As just before mqntioned, b) abové is already done to a great
extent naturally. %uxthermore, all neW-words that come into
PTH are polymorphemic (Kratochvil 1968:14). "Generally Spegk-
ing, wherever there is the possibility of choice between a

monomorp?gmic and a‘pplymorphemic construction, the latter

tends to win" (Kratochvil 1968:141).

1 Possibly the only suffix intended here is-the rotarization
-typical of the Bei jing sub-dialect.

-
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In the case of pairs that only appear to be homonyms,
but are not, a diacritic is used. If é syllable 1is preceded |
by a, g, or e and follows another syllable forming a compound
word and, thugf is liable to cause.confusion, the diacritic.

' is used; for example, pi'ao ('fur coat'), but piao ('to
float') (Legeza 1968313);

' A disputed point is the necessity of tone marks cgn—
stantly. Since tones.do carty meaning and greatly aid in
sdistinguishing homonyms, they cannot be totally ignored. For
example, mai without a tone mark 15 both 'to buy' and 'to
sell' in Putonghua. Are the tone mérks necessary at” all times,
however? ©One author, Cao Bohan, does not think thése diacritics
are necessary‘when there is a sufficient context, however,
when a sufficient context is lacking, the ;oneslmust be in-
dicated (ZGYw 02/53). The problem that I see here is cne of
constant choice and™decision making. It would seeﬁ best to,
at least at first, always include these diacritics until
usage would guide their omission. A furthex complication 1is
the fact that tones aésimilate in connected speech, ével
within polysyllabic-wdrds. on. the guestion of tone indication,
a lot of Iésearch still needs to be done.

Another area_that presents possibre problems in pin-
yin is word and phrése boundaries. What was formerly written
characterhby character wodld be written word by word and

phrase by phraée in pinyin. This would alsoc aid in decreasing

som§ of the ambiguity of character writing. an example of

—
-
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grammétical ambiguity given by Chao demonstrates theé problem
sometimes encountered with character writing. The two follow-
ing possible meanings come from one string of characters:

It was not a French generallwho elected..,.' and ‘'Illegal
Péople's Congress wiil eléct...‘ (Chao 1959:256): Oonce fhe
associated words were connected in pinyin, tpis»problem'
would not exist. .?

Besides the inclusion of tone dbacritics, the issue
of word and phrase boundaries in pinyin is commonly pointed
out as the reason for its inefficiency. II.'I‘hez:c-: is disagree-
ment as to what constitutes a word: that is, whether a
phiase should be rendered as one word, or two or mo:e.“

(Seybolt and Chiang 1979:21).
For example the English expression
‘new writing' tends to be written as —
one word in pinyin, xinwenzi, but it
could be rendered as two, xin 'new’
wenzi ‘writing'. If it were brbken

into syllables, it would be three
xin wen zi conforming to the three

—— e ———

Characters iy < v57 .
: K 5’ (Seybolt and Chiang 1979:21)

Another example of this is given by Chu (1969:30) as follows: /ﬂ

The compound for the 'People's Re-

public of China' can be written
alphabetically as one long word or .
as two, three, four or seven words,

depending upon how one delimits the

internal components of the overall

comPOfnd- ' | : *CP i%fi A EE, :,'i\ %O &

This problém, of course, is not only a question of
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of such compounds. The problem, ﬁowever, is certainly not in-
solvable; it is a question of research and practice for
.Chinese linguists to provide a solution to the “boundary"

problem encountered in pinyin.
C. Computers: Aid to Maintaining Current Script

Due to the awkwardness and inefficiency of old Chin-
ese.typewriters, beyond actual publishing, everything is
written out by hand with only rare excepticns, Hsia (1956:115)
estimated that it takes‘twelve times longer to type in char-
acters thén in the Latin alphabet. Likewise, printing is still
a very slow process in China. Most typesetting, in fact, is .
still deone by hand (Hsia 1956:115).

‘Afte: a ten-year research project at the Computer
Sciences Depar%meﬁt of Chinese University in Hong Kong, a
machine was designed to type in Chinese characters, It has
256 keys with which ﬁeople should be able to reproduce, at
a reasonable speed, the 16,000 characters in the modern
Chinese lexicon.' (NS 12/11/8l:422). Eighteen of these keys
are "functional" keys yhich change the keyboard's operation.

The remaining 238 are divided into
five zones on the keyboard which are
colour-coded for ease of identifi-
cation. The positioning of the com-
ponents in four of the zones corre-
sponds to the position they take up

in a written character, while the

fifth, centxal, zone contains an-
other set of commonly used characterx
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”

components which can be placed anywhere
on the written character. Within this
plan, the components are arranged accord-
ing to frequency of use.

(NS 12/11/81:423)

Furthermore, it only takes an avexage of 2.7 Key-
strokes to form a character while English words average
six letters, thus, information processed in Chinese reguires
only half the computer storage spaée of English (NS i2/ll/81r
423). Another advantage according to Loh, the one who devised
the computer, is Lhat anyone who can write Chinese can learn
Eb manipulate the keyboard in a week (NS 12/11/81:423).

;be

This computer is not only a typewriter, but can
used as a telecommunications‘terminai and in typesetting‘as
well., Compared with the old system of typesetting by hand, it

is well worth its ‘
3000 words/ hour for the computer

600 characters/ hour by hand
(with a 5-10% errox rate)

—— o e st

a printing system based on the above technique (NS 12/11/81l:
422).
“ 0

A further advantage of the above computer is described
in the following:

By changing the function keys, the
typewriter can type documents in
Russian and Arabic, as well as Chin-
ese and English; if necessary the

machine can shift between the dif-
ferent languages in the same sentence.

(NS 12/11/81:424)
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There are other systems also under consideration by
China, ranging from digital programming to pinyin. The following
quote, however, emphasizes the use of characters over pinyin:
whichever system or combination
of systems China eventually opts for,
most Chinese scientists agree that,
for all its complexity, future data
processing in China will use the
ancient ideographic script, rather
than modified or Romanised forms of
it. ) ,
(NS 12/11/81:424)

" There are many more centres outside of China in which
Chinese .language studies are ongoing. In th#fs field, for exam-
ple, there are computer centres at both the University of
California at Berkeley and the University of Illinois and a
phonology laboratory at the former. At the computer centres
work is being done in twenty Chinese dialects and at the

phonology laboratory a machine diétionary with over seven

thousand entries has been compiled (Wang 1973:60).



CONGLUSION
A. Current Official Language Policy of the PRC

Many, mény years ago the people'of the various regions
of China were isolated from each other: their spoken language
became more and moxe diverse aided by the vast amount of il-
literacy. This problem "has been troubling the Chinesé for
2000 years and has never been satisfactorily solved."
(Serruys 1962:9). Anxious to once ag?in unite written and
spoken language among all the people, a strong obsessive
ideology colourea initial Chinesg Communist claims of nation-
alizing PTE and implementing a romanized script. This changed
quickly as they realized, whereas, it may ﬁe possible to plan
lanéuages, they cannot be forced. Now language refozﬁers and
government offigials alike in China usually address most any
‘guestion regaxding lingqistics and ianguages in China with
deng_yi_deng ('wait)a while':; 'give it time').

As one report put it: the language reform will have
to proceed in gradual stages; realistically speaking; it
will be many years before the ultimate objective of pinyin as

the written language can be achieved (CR 11/80:41).

e
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Given that so much effort has been put into éiﬁplify-
in;#;;B\qQ?racﬁsrs, it does not seem likely that p%nyin is
expected taxigélace the characters in the foreseeable future
(French 1971:116)..Even concerniné the preparatory work of
the pinyin take-over ﬁeFrancis (1967:145) points out that
"the reformers have been left vexry much to their own devices,"

Curxently, the main purpose of pinyin is to enhance
PTH pronunciation through the schools. This is clearly a use
as a teaching tool only; as pointed out previously, by second-
ary'school the students start to forget plinyin. Although.the
policy is that pinyin should be used'(with characters) on
road signs, bus stops, and various othexr places, its applica-
tion other than in the schools, that is, its pulklic applica-
tions, remain minimal (Barnes 1973:46). At any rate, the
spread of Putonghﬁa has a long wdy to go beforé béing secured
enough among all the people so as to enable a phonetic script.

At least Q;Itially due to the abo§e stipulations,
linguistics is‘certainly-out of focus now. Today technology
and economics are in the foreground aﬁd English is the main

language studied in China for these sciences.

B. Attitudes of the People

’

Once more, as put by Serruys, I would like to make

/
J\_,f“\\\nqée of the fact that.

” It was realized that it was an impos-
sible task to spread and teach the
Standard Language without the help
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of éharacters and that without a wide-
spread acceptance of a Standard Lan-
guage spread of an alphabet would be
impossible. .
(1962:80)
Pinyin, however, "for technical as well as social reasons",
"is still far from being in a pﬁsition to supersede the
characters." (Chaol968:110). It is the vaspect of "social
reasons" that I will briefly cover in this section.
éun, Huang and Tsai, three Chinese students, do not
think that pinyin will ever replace the characters. One
other Chinese-student, Zeng, thinks the reélacement will hap-
pen , but in five hundred years! They all agree, further,
that the dialects will never disappear (Huang et al. 2/82),
Regarding the issue of the dialects, most people, I feel;
would say the same. On the question of pinyin, I tend to be-
lieve, it has been my experience,that whether they would
;a&tually say it orx not, most feel, if‘at'all this happens,
then many, many yeaxs down'the;road it would be possible.
These feelings about the characters and pinyin certainly are
.an important factor on the impact pinyin could oz will have. :“
'Even with the few problems mentioned in eéiiiei seCA:
tions, there is little doubt in general that pinyin could
replace the characters. |
The main question, then, is do the
Chinese really want to do it. Are they

willing to forsake the revered ortho-~
graphy of their ancestors for one of
foreign origin? The answer is by no
means clear, even at the highest levels.
(seybolt and Chiang
"1979:18)
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On this same issue, Serruys notes that there "is, in spite?of“
fenthusiastic letters to editors in language journals, a deep
seated and emotional attachment to the traditioﬁal Chinese
script." (1962:77). ' |

At this point no one can définitely-say whether pinyin
will replace the characters even if the difficulties are rem-
edied. This truly is a matter of what the people will want
when this possibili;y presents itself. This, obviously, is |
in the future,-not even in the next few decades.

I will take the liberty here of generq}izing that the
minofity nationalities of China do not find either the Chin-
ese characters or pinyin more "pleasant". Given that leaIn-
ing_Putonghua is‘neééssary, most prefer pinyin; it is, ob-
viously, much easiexr to learn than the characters are. However,
for those who wish to try to get into university, the charac-,
éers are mandatory.

In Tibet (Xizang) and the Northwest especially, the
minorities resent that they must learn Pﬁtopghua, but the Han
do not ,learn their languages except a few out of sheer neces-
sity..If for fo other reason than cultural-reasgns, the mindr—

ities who have their own languages do not believe that their

languages will' ever "die out'.
C. All in 211
As with all languages, certainly most languages, the

standard is not absolute in all cases. Rather, "there is a

I'd
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range of variants both in the written style and the standard
language together 'with an abstract idea of unity based on past
traditions and stimulated by modern needs."(Kratochvil 1968:20).
Kratochvil (1968:;20) further points out that "most educated
Chinese eliminate possible cbmmunicational barriers only by
relafiVely minor adjustments of thelr speech thaviqr" while
at the same time considering Putonghua "as a symbol éf nation-
al language unity or an important achievement of modern cultur-
21 movements rather than a practical language norm" (Kratochvil\\\\
1968:20). ' '
what in fact has been happéning in Chin~ sincé the
strong impact of Putqnghua began in’ 1949 and what will continue
to happen more and mgre is the borrowing and even merging of
local dialects with PTH. The resulf, even predicted result by
Chinese lénguégé pianners, will-not be a total homogéneous
group of "perfect" PTH speakers. The result, the éoal; in fact,
is to attain a level of acceptable mutual compreheﬁsibility
among all the peoples of China. ]
| This is not to say, however, that this is in the fore-
seeable future. And furthermore, it wsuld not be until éftex
this stage has been secured that-pinyin‘would be strongly im-
- ey ’ ’
plemented and seriously considered to replace the Chinese

characters. This is in evidence of what Forrest points out in

the following: ' i ~.



- 75 -

Languages, and especially spoken
languages, are born and not made,
but have often been artificially
guided and controlled in their evol-
ution, and it is not impossible that
from these beginnings there may arise
a unified spoken language, and a dig-
_“ nified literary language for the whole
of China. The complete supersession
of the local forms of Chinese, how-
ever, is probably.still far in the,
future and its achievement depends
on a long period of peaceful and
centralised government.
(1973:261)

On the suppositibn that pinyin does, however, také
over for the characters, what woulé happen to the vast
amount of literature and documentsiof the past (in the old
litprafy style)? Kuo Mo-je (Serruys 1962:67) addressed this
issue as follows: ‘

In future times, there can always be
@ number of scholars who will earnest-
ly do research in the Chinese chazr-
acters, who will know them, just as
there are nowadays with us scholars
who painstakingly investigate the
bone and bronze SCIlptS

Barring plnyln as the only scriptic solution to the
Chinese language, Chao made the following speculation:

If vested interest could be discount-
ed in favour of end efficiency, my
guess for an ideal system of visual
and auditory symbols for general
purposes of speech and thought will
involve nelther the extreme paucity

. in elementary units nor the extreme
luxury of thousands of them, but pro-
bably about 200 monosyllabic symbols,

such that a string 'seven plus or

s two' of the n be easil Iasp-
eéngn ong sgan ofmaggen tion. Y3 P
(1968:226)

-+
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My own speculation is that there would be much less
trouble with the characters if they were spaced word for
word instead of character for character.

" ‘ﬁixh standardization ef‘vpcabulary, grammar,,and pro-
nunclation and the tremendous .improvements in’education since
1949, the road'is being paved for lingnistic unity in China.
Pinyin, alithough linguistically possible, ma§ orAmay notureJ
place the Chinese characters for extra-linguistic reasons.

With more succése\stories like Loh's team's ccmputer, no _

can be made for the script to xepresent
Putonghua in th&—fu re.

In closing, a word about the minority nationality

languages, the input the minorities themselves have on what,u;ﬂyf.

affects'their languaggﬁihas increased considerably since 1949,

For- example, the enforced romanized Uygur script was reJected

4, #»

by the Uygur people so, officially, it was changed back to

their original Arabic - script In general research policies

f

and . practice are becoming much more realistic now throughout

the Penple 5 Republic of China.

I totally agree with Kratochvil (1968 170), all in.alls .

China is a faecinating living experiment
‘ in lariguage and its funectioh in modern
R society; the experience which ‘may be
-. gained by observing the development of
- M5Cl can be of considerable importance
: for our undexrstanding of- language in
-general.

/_‘\’

1 MSC is Kratochvil‘s abbreyiation for_Modern Standard Chineee

in ther words, 1t is Putondhua, PTH.

A

LY . . -
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.Characters from left to righf:

-8, fgn, 'grave! (noun)

_APPENDIX

B

4_/!

o= The following is a list of meanings and pronuncigtions

(Mandarin: PTH) of the characters used as examples of the

simplification process in Chapter Il on pages 37 to 41,
<

1. ban, *to dob 'to take'
\tou 'head!
huan, ' happy'

S 2. wéi, a family .name

xing, 'thrive'
shi, 'time'
3. ge a measuxe word. : ' .
'you', 'vyour! (in Classical hinese: wenyan)
zh\ng 'numerous' ‘many' (for geople only)

4. cgu, 'get along with'; chﬁ, 'tlace', 'spot!'
*  yan, 'clouds' . ' :
dién, ‘electricity!’

v . .
5. 11, 'inside', ‘inner', a Chinése mile

zhi, 'only’
6, yong, 'to recite a poem' 'sing! .
nizn, ‘sticky' - e ‘ \

£ing, 'to imitate', 'tq copy'

7. shuang, 'double’, 'both!, a méasﬁre‘wozd

’ ’ °
vang, ‘'sun' VAR . o (ﬁﬁ.
. ' :
dan, 'to carrxy on a pole'; dan, 'a load to be/éarxied‘

R



9. dun,
Y
chen,

10. dong,
xiang,

ll.fchong,
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ton', a measure wo:d

'to sexve for contrast or as a background'

'a sound of a drum or like a drum'

'towarg'

'insect! ’ \/‘//’

‘nie, a family name

12- /
. a. Xi

'review!

cgan 'to produce‘ !'product!

Y4,

medical science‘

b. hgo, '"howl', " 'wailt (for'people only):
sha, 'to kill! .

-~
€. tiao, 'strip', 'bar', a measure word

' -~
d. cong, 'from!'

< ] ]
€. yun, ‘clouds
" dian, 'electrigity!

£. xﬁh, 'to find', 'to look for!
Guo, 'to robt :

g. guan, 'to closé', 'to shut!
chang, 'factory!

13. liao,

Characters from top to bottom: ' :Q%y .

o

14, huEn

'to treat! (in the medical sense)

' happy*

xi, 'a play', 'theatre!

hai, !
hu§i
1uan
x&ng,
ying,

§ti1l', 'yet': hufn, 'to return'
'bad’ . '
'disorder*

' thrive!'

K}ng, ‘answer', 'proﬁise'; yzng, 'shoulag’

\
hzo,

'number!
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